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Editorial

Festeggiare l’anniversario dei 40 anni di 
Cerasa è un momento di grande emozione. 
Personale e corale. Ci ha portato a riflettere e 
riguardare a tutte le avventure vissute insie-
me in questi anni, come azienda e come fami-
glia. A ripercorrere successi, viaggi, progetti, a 
ritrovare ricordi di momenti a volte anche 
complessi, ma sempre fonte di apprendimen-
to, crescita e rinnovamento. 

La passione, la ricerca, la bellezza sono il 
fil rouge di questi 40 anni, che celebriamo 
con uno sguardo anche al futuro. Ogni seme, 
ogni gesto, ogni progetto sono la testimonian-
za di ciò che siamo oggi come azienda e come 
gruppo di lavoro. 

Creare la propria identità, dare forza e 
significato agli oggetti che creiamo, costruire 
legami col territorio e col mondo, valorizza-
re le relazioni con i collaboratori, gli agenti, i 
clienti, i fornitori, questo per noi è fare impre-
sa. Sono azioni quotidiane che siamo stati in 
grado di reinterpretare con uno sguardo nuo-
vo, sempre attento al rispetto e alle necessità 
del mercato. Con questo patrimonio, che oggi 
celebriamo, guardiamo al futuro, consapevoli 
che la forza del nostro DNA, delle intercon-
nessioni create, assieme all’esperienza, al sen-
timento e al know-how è ciò che contraddi-
stingue la Cerasa di oggi e di domani.

 
Con gratitudine ringrazio tutti coloro 

che hanno contribuito a riconoscere la nostra 
azienda come una realtà di riferimento nel 
mercato, e con grande orgoglio, auguro un fe-
lice anniversario a Cerasa e a tutti noi.

Celebrating the 40th anniversary of 
Cerasa is a very exciting moment. Personal 
and shared. It has led us to reflect and look 
back on all the adventures we have had to-
gether over the years, as a company and as a 
family. To retrace successes, journeys, pro-
jects, to recover memories of moments at 
times even difficult, but always a source of 
learning, growth, and renewal.

Passion, research, beauty, they are the 
common thread of these 40 years, which we 
celebrate with an eye to the future as well. 
Every seed, every gesture, every project de-
fines what we are today as a company and as 
a work group.

Creating our identity, giving strength and 
meaning to the objects we create, building 
connections with the territory and with the 
world, valuing relationships with collaborators, 
agents, customers, suppliers: this is what do-
ing business is for us. These are daily actions 
we have been able to reinterpret with a new 
outlook, always attentive to respect and the 
needs of the market. With this heritage, which 
we celebrate today, we look to the future, 
aware that the strength of our DNA, of the 
interconnections created, together with expe-
rience, empathy, and know-how is what distin-
guishes the Cerasa of today and tomorrow.

With gratitude I thank all those who 
have contributed to recognising our company 
as a reference point in the market, and with 
great pride, I wish a happy anniversary to 
Cerasa and to all of us.

Editoriale
Editorial

Buon anniversario 
    a noi!

 Happy anniversary 
   to us!
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Chi semina raccoglie
Who sows reaps

La famiglia Zarpellon, grazie ai risparmi di 
una piccola attività locale basata sul commercio di ce-
reali, nel 1983 ha investito nella nuova attività legata 
invece agli arredi, dando vita a Cerasa. I semi sono 
stati quindi la fonte primaria di questo percorso im-
prenditoriale, gli artefici di una realtà che da essi, sim-
bolicamente, è germogliata. Oggi Cerasa è quel seme 
che, grazie alle sue radici profondamente radicate nel 
terreno, continua a germogliare creando bellezza, in un 
ciclo che si rinnova e non si esaurisce mai.

The Zarpellon family, thanks to the savings 
of a small local business based on the trade of cereals, 
in 1983 invested in the new business related to fur-
nishings instead, giving life to Cerasa. The seeds we-
re therefore the primary source of this entrepreneu-
rial journey, the creators of a company that symboli-
cally sprouted from them. Today Cerasa is that seed 
that, thanks to its roots deep in the ground, conti-
nues to sprout creating beauty, in a cycle that renews 
and never ends.
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La volontà di fare, di inve-
stire e di non arrendersi alle diffi-
coltà sono le motivazioni profonde 
che hanno caratterizzato l’azienda 
sin dai suoi esordi, facendo in modo 
che già dopo pochi anni si rendesse 
necessario traslocare in una nuova 
sede più grande. Un solo camion ha 
raggruppato, nel trasferimento, tut-
ta la realtà del tempo. Quella deci-
sione, quel salto, quel seppur breve 
viaggio rappresentavano i sogni e le 
convinzioni di poter crescere e otte-
nere nuove soddisfazioni attraverso 
la nuova sfida imprenditoriale. Quel 
camion è stato dunque il simbolo 
del futuro immaginato e poi realiz-
zato da Cerasa.

The desire to do, to invest, 
and to not give up when facing diffi-
culties are the profound motivations 
that have characterised the company 
since its inception, making it neces-
sary to move to new, larger premises 
after just a couple of years. A single 
truck brought together, in the move, 
all the company of the time. That 
decision, that leap, that albeit short 
journey represented the dreams and 
beliefs of being able to grow and re-
ach new satisfactions through the 
new entrepreneurial challenge. That 
truck was therefore the symbol of 
the future imagined and then reali-
sed by Cerasa.

Chi cambia migliora
Who changes improves
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Un logo non è solo un segno 
grafico, ma è anche uno scrigno di 
informazioni valoriali e simboliche. 
E come queste si evolvono negli an-
ni, anche il logo si evolve nel tempo 
per stare al passo con la serie di si-
gnificati che un marchio porta in sé. 
Fondamentale in questa evoluzione 
è il riconoscimento di questi signifi-
cati sia da parte dell’azienda sia dal 
pubblico.

Il nome e il logo Cerasa na-
scono da un frutto amato da tutti, 
che nella mitologia greca rappresen-
ta un simbolo di fortuna per gli in-
namorati, ma che in numerose cul-
ture ha svariati significati. Nella ci-
l iegia ,  i l  cui  nome deriva dal 
greco kérasos che poi ha originato 
l’italianizzazione in cerasa, vi sono il 
rosso e la passione. Questo logo ci 

ha accompagnato nel primo periodo, 
in cui Cerasa era arredo bagno ma 
anche cucine. Nella sua evoluzione, 
con la focalizzazione sul mondo 
dell’arredo bagno, si è modificato 
inserendo un richiamo all’acqua e 
alla dinamicità, raccontando un pas-
saggio importante per l’azienda nel-
la sua specializzazione e apertura ai 
mercati esteri. Negli anni poi è ri-
tornato simbolicamente il richiamo 
alle ciliegie delle origini in un lavoro 
di interpretazione in cui la doppia C 
rappresenta l’iniziale del brand ma 
circoscrive anche uno spazio ricon-
ducibile alla sagoma delle cilie-
gie. Un’evoluzione intesa nel rico-
noscimento delle proprie forti radici 
ma anche nell’interpretazione di un 
nuovo corso orientato al design più 
puro e iconico. 

1983

70% 50% 30%100%PANTONE
871 U

Aa
Aa
Aa

2020

PANTONE
WARM GREY 3

70% 50% 30%100%

Aa
Aa
Aa

Riconoscersi per comunicare
Recognition for communication

A logo is more than simply a 
graphic sign, it is also a treasure trove 
of valuable and symbolic information. 
And, just as information evolves, so 
too does the logo to keep pace with 
the variety of meanings a brand con-
veys. Essential to this evolution is 
the recognition of these meanings by 
both the company and the public.

The Cerasa name and logo 
are derived from a popular fruit, whi-
ch in Greek mythology represents a 
symbol of good fortune for lovers, but 
which has a range of connotations in 
different cultures. The cherry, whose 
name is derived from the Greek 
word kérasos, later Italianised into 
cerasa, embodies the colour red and 
passion. This was the original logo 
back when Cerasa was bathroom fur-

niture, but also kitchens. As the 
company evolved, focusing more 
and more on the bathroom sector, 
the logo too changed, incorporating 
a reference to water and energy, 
narrating an important step for the 
company through its specialisation 
and opening to foreign markets. 
Over the years, this reference to the 
company’s original cherry has reap-
peared, albeit in a symbolically rein-
terpreted form, whereby the double 
C represents the brand’s initial, but 
also circumscribes a space attribu-
table to the cherry shape. An evolu-
tion that seeks to acknowledge the 
company’s strong roots, while at the 
same time interpret a new path ge-
ared towards the purest and most 
iconic design. 

CERASA8
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Chi viaggia impara 
Who travels learns

Nel cuore e nei ricordi della famiglia Zarpellon c’è un mitico cam-
per giallo, mezzo di trasporto di numerosi viaggi in Italia ed Europa, fonte 
di apprendimento e scoperta di luoghi e culture diverse. Il camper giallo è 
stato anche espressione di sperimentazione e creatività del capofamiglia. 
Paolo Zarpellon, con il suo estro e la sua inventiva, ha infatti modificato e 
personalizzato il proprio camper costruendolo secondo la sua precisa visio-
ne e in funzione di specifiche necessità. Questo approccio, cioè di creare 
qualcosa di unico e personale, è un tratto distintivo del fondatore e simbo-
leggia con forza la ricerca di condivisione e di nuove mete, che caratterizza 
ancora oggi Cerasa. 

In the heart and in the memories of the Zarpellon family there is 
a legendary yellow motorhome, a means of transport for numerous trips in 
Italy and Europe, a source of learning and discovery of different places and 
cultures. The yellow motorhome was also an expression of the head of the 
family’s experimentation and creativity. Paolo Zarpellon, with his imagi-
nation and his inventiveness, modified and customised his motorhome, 
building it according to his precise vision and specific needs. This appro-
ach, that is creating something unique and personal, is a distinctive trait 
of the founder and strongly symbolises the search for shared experiences 
and new milestones that still characterises Cerasa today.

10
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Italian hospitality is an incomparable 
concept that has always characterised us. And in 
the best tradition, even the table as a meeting 
place represents a space around which friend-
ships, work relationships, ideas, and projects are 
born. A table that has welcomed those travel 
companions over the years who have moulded 
many of Cerasa’s successes. With unparalleled 
hospitality, Mrs Enrica, partner and wife of our 
founder, welcomed and united all the protagoni-
sts of the company: employees, agents, suppliers, 
and customers, spanning several generations. Wi-
th radiance, availability, and great creativity, she 
also shared her Italian-French experience, rein-
terpreting and innovating it in full Cerasa style.

L’ospitalità italiana è un concetto inegua-
gliabile, che ci caratterizza da sempre. E nella 
migliore tradizione, anche la tavola come luogo di 
incontro rappresenta uno spazio intorno al quale 
sono nate amicizie, relazioni di lavoro, idee e pro-
getti. Una tavola che ha accolto negli anni quei 
compagni di viaggio che hanno determinato mol-
ti dei successi di Cerasa. Con un’ospitalità senza 
eguali, la signora Enrica, compagna e moglie del 
nostro fondatore, ha accolto e unito tutti i prota-
gonisti dell’azienda: dipendenti, agenti, fornitori 
e clienti, di più generazioni. Con solarità, dispo-
nibilità e grande creatività, ha messo a disposizio-
ne anche il suo vissuto italo francese, reinterpre-
tandolo e innovandolo in pieno stile Cerasa.

Chi accoglie unisce
Who welcomes unites

13BATHROOM STORIES
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La politica del fare è tipica dell’impren-
ditore che trasforma il pensiero in oggetti e ge-
nera approcci e modelli di stile che rimangono 
indelebili nel tempo. L’imprenditore è un uomo 
che crede e si dedica con impegno al fare, che 
persegue con responsabilità e professionalità i 
valori e le regole del lavoro, nella sua realizzazio-
ne a favore di una comunità a cui imprime e la-
scia qualcosa di sé. Questi sono i princìpi a cui si 
attiene la valutazione del Presidente della Re-
pubblica Italiana nel conferire attestati di bene-
merenza ed è con queste certezze che nel 2015 
Paolo Zarpellon è stato insignito Cavaliere del 
Lavoro della Repubblica Italiana nel campo 
dell’economia.

The politics of doing is typical of the 
entrepreneur who transforms thoughts into 
objects and generates style approaches and mo-
dels that remain timeless. The entrepreneur is 
a man who believes and dedicates himself with 
commitment to doing, who pursues the values 
and rules of work with responsibility and profes-
sionalism, in their realisation in favour of a com-
munity to which he leaves something of himself. 
These are the principles followed by the Presi-
dent of the Italian Republic in conferring certi-
ficates of merit, and it is with these certainties 
that in 2015 Paolo Zarpellon was named Cava-
liere del Lavoro (Knight of Labour) of the Ita-
lian Republic in the field of economics.

Chi crea produce
Who creates produces



17CERASA BATHROOM STORIES16
Knowing how to capture an external sti-

mulus, like a line, a shape, a drawing, an image, 
and being able to visualise it and turn it into a 
project is a talent that only those who know how 
to go beyond the surface have, those who are 
able to get out of the ordinary and linear logic of 
thought, using creativity to see and interpret 
what is invisible to most. This is Cerasa: the 
ability to imagine what does not yet exist, to 
insert it into a collaborative system and then to 
create it together with the whole team, always 
elevating everyone’s skills.

Sapere cogliere uno stimolo esterno, co-
me un segno, una forma, un disegno, un’immagi-
ne, e riuscire a visualizzarlo e trasporlo in ottica 
progettuale è un talento proprio solo di chi sa 
andare oltre alla superficie, di chi è in grado di 
uscire dalla logica ordinaria e lineare del pensiero, 
usando la creatività per intravedere e interpretare 
ciò che apparentemente è invisibile ai più. Que-
sto è Cerasa: la capacità di immaginare ciò che 
ancora non esiste, inserirlo in un sistema collabo-
rativo e quindi realizzarlo insieme a tutta la squa-
dra, valorizzando sempre le competenze di tutti.

Chi esplora scopre
Who explores discovers
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Molte delle caratteristiche di un padre e 
di una madre si trasferiscono ai figli. Magali e 
Stefania, figlie di Paolo ed Enrica Zarpellon, 
hanno acquisito la positività, la gentilezza e il 
rispetto che caratterizzano i loro genitori. Hanno 
fatto proprie queste qualità, pronte ad apprende-
re e crescere nel contesto aziendale. Con animo 
umile, ma anche con la consapevolezza della sfi-
da, hanno iniziato, insieme ai propri mariti, il 
loro percorso in Cerasa per comprendere e fare 
propri i meccanismi di un’impresa dalla forte 
personalità. Magali con Roberto e Stefania con 
Cristiano hanno dimostrato tenacia, tecnica e 
soprattutto passione, a riconferma di quella con-
tinuità, innovazione e impegno per obiettivi che 
il fondatore voleva per una Cerasa competitiva e 
protagonista del mercato. 

Many of the characteristics of a father 
and of a mother carry over to their children. Ma-
gali and Stefania, daughters of Paolo and Enrica 
Zarpellon, have inherited the positivity, kind-
ness, and respect that characterise their parents. 
They have made these qualities their own, ready 
to learn and grow in the corporate environment. 
With a humble heart, but also with awareness of 
the challenge, they began their journey in Cerasa 
together with their husbands to understand and 
make their own the mechanisms of a company 
with a strong personality. Magali with Roberto 
and Stefania with Cristiano have demonstrated 
tenacity, technique, and above all passion, recon-
firming that continuity, innovation, and commit-
ment to objectives that the founder wanted for a 
competitive Cerasa that leads the market.

18

Di genitori in figli
From parents to children
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La celebrazione di questo importante 
anniversario non preclude già lo sguardo e l’at-
tenzione al domani, ai prossimi 40 e più anni di 
Cerasa, a cui la seconda generazione, nella figu-
ra di Roberto Riboldi, guida formale e portavoce 
dell’azienda, ha delineato una precisa e chiara 
visione in cui Cerasa punta a confermarsi un’ec-
cellenza tutta italiana, riconosciuta e apprezzata 
a livello internazionale. Ma questo obiettivo non 
riguarda solo la produzione Cerasa…

The celebration of this important anni-
versary does not preclude our look and attention 
to the future and to the next 40 and more years 
of Cerasa. For this upcoming future, the second 
generation, in the figure of Roberto Riboldi, for-
mal guide and spokesperson for the company, has 
outlined a precise and clear vision in which Ce-
rasa confirms itself as Italian excellence, recogni-
zed and appreciated internationally. But this 
objective is not limited to Cerasa production...

I nostri prossimi 40 anni… 
Our next 40 years…
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Lavorare nel bello rafforza il piacere di 
farlo. Lavorare nel giusto rafforza il coinvolgi-
mento delle persone. Per Cerasa parlare di pro-
gettazione non riguarda solo le creazioni dedica-
te al mercato, ma vi è una grande parte dedicata 
anche al luogo in cui le persone Cerasa trascor-
rono il loro tempo. L’organizzazione dello spa-
zio, quindi, è in divenire anche in funzione dei 
valori che lo spazio e l’impresa rappresentano. Il 
confronto, la possibilità di socializzare ma anche 
condividere successi, progetti ed obiettivi, favo-
rire attività ricreative e momenti di crescita: i 
luoghi di lavoro possono e devono sempre più 
facilitare tutte queste attività. E lo fanno al me-
glio se incarnano, appunto, i principi del bello e 
del giusto. La sostenibilità sociale ed ambienta-
le saranno quindi protagoniste anche del futuro 
Cerasa. La massima valorizzazione del corretto 
uso delle risorse, la selezione etica delle stesse, 
l’eliminazione degli sprechi e il potenziamento 
della circolarità: tutti questi punti sono centrali 
nel fare impresa che Cerasa porta avanti e che 
valorizzerà sempre più nel tempo. 

Working amongst beauty heightens the 
pleasure of doing so. Working fairly heightens 
people’s sense of collaboration. For Cerasa, de-
sign is not just about creations intended for the 
market, but is also largely dedicated to the pla-
ce where Cerasa’s people spend their time. The 
organisation of space, therefore, is also beco-
ming a function of the values represented by 
the space and the company itself. Discussion, 
the possibility to socialise, but also to share triu-
mphs, projects and objectives, promoting recre-
ational activities and opportunities for growth: 
workplaces can and must make all these things 
possible. And they are most effective when they 
embody the concepts of beauty and fairness. 
Social and environmental sustainability will 
therefore continue to play a key role in Cerasa’s 
future. Efficient and fair use of resources, their 
ethical selection, the elimination of waste and 
the continuous development of circularity, are 
all elements central to Cerasa’s way of doing and 
improving business over time. 

… Focalizzati su 
persone e ambiente    
… Focus on people 
and the environment 
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Chi lavora cresce
Who works grows

Roberto, Sadik, Ishak, 
Muhamer, Fabio, Valentina, 
Ylenia, Franco, Lorella, Marco, 
Franco, Valter, Sergio, Giulia, 

People’s efforts are strengthened by te-
amwork without limiting individual and group 
development and favouring the evolution of bu-
siness projects that can go beyond business it-
self for the dissemination of skills and exchange 
of cultures. Teamworking, sharing, smiling, and 
the pleasure of doing combined with respect, 
sense of belonging and responsibility, favour pe-
ople’s growth and are what Cerasa seeks and 
develops at all levels. This is the only way to 
build a happy, satisfying, and growth-promoting 
work environment for everyone. This is the only 
way to become Cerasa people.

L’operatività delle persone si rafforza at-
traverso il gioco di squadra senza porre limiti allo 
sviluppo individuale e di gruppo e favorendo l’e-
voluzione di progetti d’impresa che possano anda-
re oltre l’impresa stessa per la diffusione delle 
competenze e la contaminazione delle culture. Il 
lavoro in team, la condivisione, il sorriso e il piace-
re del fare uniti al rispetto, al senso di apparte-
nenza e di responsabilità favoriscono la crescita 
delle persone e sono ciò che Cerasa cerca e svilup-
pa a tutti i livelli. Solo così si può costruire un 
ambiente di lavoro sereno, soddisfacente e di cre-
scita per tutti. Solo così si diventa persone Cerasa.
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Nadia, Mauro, Marco, 
Damir, Monica, Luca, Alessio, 
Edy, Andrea, Ermana, Daniele, 
Giovanni, Alessio, Ivan, 

Orlando, Berzat, Claudia, 
Blerina, Mirko, Fabiola, 
Salvatore, Monica, Denis, 
Anthea, Vincenzo, Tudorel, 
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Simone, Lara, Devis, Marika, 
Orianna, Giuseppe, Tiziano, 
Alex, Franco, Giovanni, 
Habilj, Bajram, Nezir, Denis, 

Andrea, Mirko, Milena, 
Federico, Vanessa, Monica, 
Alessandro, Alessio, Ugo, 
Ra!aella, Daniele, Marco, Hajdari.
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La storia di Cerasa inizia 40 anni fa: l’azien-
da si presenta al mercato come realtà poliedrica. 

Siamo nei primi anni ’80 e la produzione, 
oltre alle linee di mobili da bagno, include le cu-
cine, tra le quali spicca Mixer, progetto eclettico 
per i moderni telai in alluminio abbinati ai cri-
stalli e ai colori intensi tipici del periodo, come il 
bluette e il fucsia.

Per la zona bagno, gli annali rievocano la 
collezione 6 ½ e a seguire 7 ½, 8 ½ e 9 ½; pro-
grammi di mobili da bagno componibili, completi 
di specchiere, lavabi incassati e accessori che si 
contrappongono ai classici lavabi a colonna e 
specchietto contenitore.

Cerasa first appeared on the scene 40 
years ago, presenting itself to the market as a 
multifaceted business. 

It was the early 1980s, and production 
included not only bathroom furniture but also ki-
tchens, with the eclectic Mixer project standing 
out for its modern aluminium frames combined 
with glass, and the era’s typically intense colours 
such as bluette and fuchsia.

For the bathroom, the 6 ½ and later the 7 
½, 8 ½ and 9 ½ collections complete with mirrors, 
built-in washbasins and accessories, were remem-
bered for their contrast with the traditional pede-
stal basins and mirror cabinets of the time.

Il futuro
è la porta,
il passato
è la chiave 
The future 
is the door,
the past
is the key

8 ½ ↓ 9 ½ ↓6 ½ ↑ 7 ½ ↑Mixer ↑

30
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Agli inizi degli anni ’90, comincia a matu-
rare un nuovo sentiment: la stanza da bagno, non 
più mero locale di servizio, assume una dimensio-
ne maggiormente connessa al benessere e alla cu-
ra della persona. Colto prontamente tale sentire, 
Cerasa propone i modelli Rondò, Canova, Iris e 
Clivia, nomi ancora impressi nella memoria della 
nostra rete vendita per il contributo di trasforma-
zione che hanno saputo dare all’ambiente bagno.

Il 1996 è l’anno del cambiamento e della 
creazione di una precisa identità: Cerasa defini-
sce una nuova visione e interpretazione del mo-
bile da bagno che rivoluziona il settore. Grazie 
all’estro del designer Stefano Spessotto, nasce 
Flut, memorabile per modularità, materiali, forme 
e complementi del tutto inediti che si impongo-
no in maniera naturale sul mercato, definendo un 
concetto di arredobagno basato su emozione, ar-
monia e distinzione.

In the early 1990s, a new sentiment was 
starting to emerge: the bathroom was elevated 
from its former status as a mere service room to a 
dimension more closely associated with well-
being and personal care. Cerasa, having promptly 
grasped this new approach, proposed the Rondò, 
Canova, Iris and Clivia, names still etched in the 
minds of our sales network for the revolutionary 
changes they brought to the bathroom.

The year 1996 was the year of change 
and the creation of a distinct identity: Cerasa de-
fined a new vision and interpretation of bathroom 
furniture that would go on to transform the indu-
stry. The flair of designer Stefano Spessotto brou-
ght us Flut, which stood out for its modularity, 
materials, shapes and entirely new accessories, 
and which was smoothly welcomed by the mar-
ket, defining a concept of bathroom furniture 
based on emotion, harmony and distinction.

Clivia ↓ Flut ↓Canova ↑ Iris ↑Rondò ↑



3534 CERASA BATHROOM STORIES

Con il successo di Flut, Cerasa raggiunge 
la consapevolezza di possedere le caratteristiche 
per diventare una realtà propositiva ed esprimere 
un design innovativo, mai scontato. Con queste 
logiche, sempre negli anni ’90, vengono lanciate le 
collezioni Zenit e Alkimia, proposte tanto moder-
ne e particolari da poter essere considerate antesi-
gnane delle serie più recenti.

Sempre al passo con le esigenze del perio-
do, nasce Paestum, una collezione classica realiz-
zata con la tecnica del decapé alla quale si aggiun-
ge la versione Tile, che simula l’arredamento in 
muratura. L’esposizione dei modelli alla fiera di 
settore Cersaie amplifica i riconoscimenti per la 
creatività e l’attenzione da parte dell’azienda alle 
esigenze dei rivenditori.

Through the success of Flut, Cerasa be-
came aware that it had all the qualities to become 
a ground-breaking company and express innova-
tive, never-trivial design. In keeping with this 
logic, the 1990s also saw the launch of the Zenit 
and Alkimia collections, proposals so modern and 
unconventional as to be considered the precur-
sors of the most recent offerings.

Always in step with the demands of the 
times, Paestum was created, a classic collection 
made using the decapé technique, as well as the 
Tile version, which simulated built-in furniture. 
The company’s creativity and attention to retai-
lers’ needs was further recognised when its models 
were displayed at the Cersaie trade exhibition.

Tile ↓Alkimia ↑Paestum ↓Zenit ↑
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Nei primi anni 2000, ancora con il contri-
buto del designer Spessotto, Cerasa propone nuo-
ve collezioni che dimostrano uno studio e una vi-
sione più completa nell’interpretazione della 
stanza da bagno: Himi dai riferimenti marcata-
mente orientali, Maori, Suede ed Eden, modelli 
ancora oggi presenti in collezione per la forza 
espressiva e distintiva.

In continuità con il concept che ha con-
traddistinto i quattro decenni di storia produtti-
va, oggi Honey, modello disegnato da Michele 
Marcon, racchiude in sé precise scelte di stile, 
accorgimenti tecnici, un corretto connubio tra 
qualità, funzionalità, e personalizzazioni che ri-
spondono all’evoluzione e alle esigenze del vive-
re quotidiano. 

In the early 2000s, again supported by 
designer Stefano Spessotto, Cerasa proposed a 
series of new collections demonstrating a more 
complete study and vision of how the bathroom 
should be interpreted: Himi, with its distinctly 
oriental references, Maori, Suede and Eden, all 
models still part of the collection for their expres-
sive and distinctive strength.

Honey, a model designed by Michele 
Marcon, continues in the tradition of the concept 
distinguishing the company’s four decades of pro-
duction history, embodying precise style choices, 
technical mechanisms, a perfect combination of 
quality, practicality and customisation that re-
sponds to the evolution and needs of everyday life. 

Free ↓Maori ↑ Suede ↑Eden ↓Himi ↑
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Honey ↓Play ↑Ryo ↓ Joy ↑Slim ↑
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